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MO/IEJIb TIPOTOTUNMUYECKOI'O TOBEJEHUS B I3bIKE: CEMUOTHYECKHI
ACIIEKT

AnHoTamus. Cmambva nOCEAUEeHA KOCHUMUBHOMY AHANU3Y CEMUOMUYECKO20 ACNEKMA NOBEeOeHUs Uel08€eKa U €20
Manugecmayuam 8 pycckom u AHIUICKOM A3biKax. H3yuenue nogeoenus ueiogexa Kaxk cemuomuieckoeo peHomena de-
Jaem HeobX00UMbIM PACCMOMPeEHUe poa CReYUpUUeCKUX napamempos, maKux KaxK nogeoeH4ecKue nposieneHus. (Cum-
moMmbl), unmepnpemupyemvle Habniooamenem-nepyenmopom, Habmooamenv-azenc, komopulii adpecyem ceou nogeoem-
yecKue akmol HeKOeMy NOLYHAmenio, Haxo0AuWeMycsl 8 e20 NepyenmyaibHoM npocmparcmee. LlenenanpagneHHocms no-
6E0EHUECKUX aKmos8 Ouphepenyupyemcs 8 COOmeemcmauu ¢ paoom npusnakos. Tax, 6 uacmuocmu, oHu Mo2ym Ovlims
Hanpaegnensvl Ha pasiuuHvle Kamezopuu aopecamos. B konuuecmsennom omnowenuu Habnooamenv-nepyenmop moosicem
ObIMb KaK eOUHUYHBIM (KAK NPAGUILO, ONPEOeieHHbIM), MAK U HeONpeoeleHHO-MHONCeCMBeHHbIM. B pside ciyuaes, 00-
Haxo, Habmooamenv-nepyenmop MviCieHHO KOHCmpyupyemcs cybovekmom nogedenus (Habrniooamenem-acerncom),
VCMAHAGIUBAIOWUM 800OPANCAEMYIO C8A3b C KEM-TUDO, He NPUCYMCIMBYIOWUM 8 KOMMYHUKAMUGHOU CUMYayuu U Hedo-
CMYRHbIM 3pumenbHomy gocnpusmuro. Ocob6020 BHUMAHUS 3ACTYHCUBAION KOMMYHUKAMUBHBLE CUMMYAYU, GKTIOUAIOUUe
HeCcKobKo nomenyuanvhuix Habaroodameneii-nepyenmopos, umo ykasvieaem Ha mo, 4mo 0OHO U Mo dice Oelicmaue co
CMOPOHbL CYObEKMA NOBEOEHUS MOMCEM UMemb U30UPAMenbHYI0 a0pecayuro.

KnroueBsle ciioBa: nosedenue, cemuomuxa, Habniodamens-nepyenmop, Habnrodamenv-azcenc, unmepnpemayus,
nosedeHuecKull NPpeouxam, usbupamenbHas aopecayusi.
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PROTOTYPICAL BEHAVIOR MODEL: LINGUISTIC AND SEMOITIC ASPECTS

Abstaract. The article is devoted to the cognitive analysis of the semiotic aspect of human behavior and its man-
ifestation in the Russian and English languages. Consideration of human behavior as a semiotic phenomenon makes it
necessary to analyze a number of specific parameters such as external behavior symptoms, interpreted by the Observer-
perceptor, the Observer-agent, who addresses his/her behavior to some addressee in his/her perceptual field. Behavior
targeting is differentiated according to a number of aspects. Thus, in particular, behavioral acts can be aimed at different
categories of the addressee. In quantitative terms, the addressee (Observer-perceptor) can be either single (as a rule,
specific) or indefinite-plural. Varieties of addressees on the basis of specificity/generality are presented mostly by a spe-
cific Observer(s). In some cases, though, Observer-perceptor is mentally constructed by the subject of behavior (Ob-
server-agent) who establishes an imaginary connection with someone who is not present in the communicative situation
and not available to visual perception. Of special interest are the communicative situations including several potential
Observers-perceptors, which means that the same actions on the part of the behavior subject can be selectively addressed.

Keywords: behavior, semiotics, the Observer-perceptor, the Observer-agent, interpretation, behavior predi-
cate, selective addresation.

WNHTepec k (heHOMEHY YETI0BEUECKOIo MOBEAEHUS 3apOAMIICS €Ille B aHTUYHOM MHpPE BO Bpe-
MeHa Apucrorens, Cokpara u I[lnatona. Tak, Apuctorens BIEpBbIE B UCTOPUU ATHUECKON MBICIIH
HCCIIEIOBANI CTPYKTYPY MOBEJECHHUS, BBISBIISISL B HEW 1IEb, CPEACTBA U IEUCTBUS. BakHOU CTOPOHOM
€ro MpeCTaBICHUN O BEIOOpE YEIIOBEKOM LIEJIeH, CPEeJICTB U cCaMUX JIeHCTBUH sIBJIsIeTCSI 000CHOBaHUE
B ATOM IpoIiecce ONpeAestolIel poiu XapakTepa yenoseka [ 1]. Ha coBpemeHHOM 3Tane noseaeHue
ocCTaeTcs B LIEHTPE BHUMAHUS Pa3IMYHbIX HAYYHBIX TUCLMIUIMH, TJIABHBIM 00pa3oM MCUXOJIOTUHU U
counonornd. B Hanbonee oOuiemM Bujae MOBEACHHUE OIpPENEIseTCs Kak MpHUCylee BceM (opMam
KU3HU B3aUMOJICHCTBUE C OKPYKAIOIIEH CPeNoM, BKIIOYAIOIIEE UX OPUEHTALUIO TI0 OTHOILIEHUIO K
3TOM cpene.

OpnHYUM 13 HAay4YHBIX HANPABJICHUH, aKTUBHO UCCIIENYIOUINX TIOBEICHUE YEIOBEKA SIBIISIETCS Ce-
muotuka. B tpynax FO.M. Jlormana, FO.M. Ilsturopckoro, I'.I'. [Touennosa, H.b. MeukoBckoii, b.A.



Ycenenckoro [2; 3; 4; 5] ocBenaroTcst BOMPOCHI pealiu3allii COLMOKYJIbTYPHBIX KOJIOB, PA3HOBUIHO-
CTH MOBEJICHYECKHUX «TEKCTOBY, 3HAUCHHUE YEJIIOBEUECKHUX IEUCTBUI U MOCTYyNKOB. OTENbHbIE UCCTIe-
JIOBaTEIbCKUE HAIIPABJICHUS B 00JIACTH 3HAKOBOIO MOBEJCHHUS - CPEICTBA HEBEpOATbHON KOMMYHH-
Karuu [6; 7; 8] 1 cucTeMbl MOBEICHUECKUX CTEPEOTUIIOB (M I€albHbIE MOBEICHUECKUE HOPMBI) [9].

B trepmunax FO.M. JIoTmMaHa «... 0 MOBEAEHUH JIIOJIEN MOKHO TOBOPUTH KakK O CIOKHOM, reTe-
POTCHHOM CcHCTEeMe, BBINONHAONIEH MHOrooOpasHble WH(GOPMAIMOHHBIE, CEMHUOTHYECKHE, COIH-
anbHO opranusymomue Gpynkuuu. [ToBenenne nmeeT CBOM CIOKHBIN SI3bIK, HA KOTOPOM OHO CO3/A€eT
onpeneneHHbie TeKCTHI...» [10, c. 292]. MccnenoBareinb BhIIEISET ABA TUIIA TOBECHUS — CEMUOTH-
YeCKU MapKUPOBAHHOE U HENTpabHOE (OBITOBOE) MOBEICHNE, 3HAKOBBINM XapaKkTep KOTOPOTO OUEBH-
JIeH TOJILKO JUIs BHEIIHETro HaOmo1aTens (He HOCUTEN TaHHOU KyJIbTypbl) [Tam xe]. «['oBops o ce-
MUOTHYHOCTH MOBEJICHHUS, Mbl MOKEM HUMETh B BUIY, C OJHON CTOPOHBI, OPOXKIACHUE HEKOTOPOTO
TEKCTa TOBEJICHUS, KOTOPHIN BBHICTYMAET KaK 3HAKOBBINA MO OTHOIICHHUIO K IPYTOMY TEKCTY, HIIH, C
JPYTroi CTOPOHBI, OCMBICJIEHHE KAKUX-TO SIBJICHUH ... OKPY>KaIOIIEro MUpa KaK 3HAKOBBIX — B YaCT-
HOCTH, KaK IPUHAAJIEKAIIUX K HEKOTOPOU yCIIOBHOM 3HAKOBOM CUCTEME WJIU K€ COOTHOCUMBIX C He-
KOTOPOW WHOHM JEHCTBUTEIHHOCTHIO, KOTOpas W OOYCJOBJIMBACT 3HAYCHUE JAHHBIX SBICHUN» [2,
c.145].

CraBs BOonpoc 0 TOM, Bce JIu (OpMBbI TOBEICHUS YETOBEKAa CEMHUOTUYHBI, UCCIIEI0BATENIN IPU-
XOIAT K BBIBOAY O TOM, YTO TOBEICHHE «... HACTOJBKO CJIOKHO OPTraHM30BAHHO WU TMPU STOM
HACTOJILKO OOBIZIEHHO Y MIPUBBIYHO, YTO MBI ITOPOH MPOCTO HE 3aMeYaeM €ro 3HaKOBOCTH, BOCIIPUHU-
Masi Kak He3HaKoBoe. BuHOI ToMy ycToituuBslii aBTOMaTH3M ero gopm» [11, c. 65]. I'.I'. [Touenmos
B CBSI3U C 3TUM OoTMeuaeT: « MbI )KUBEM B CUMBOJIMYECKOM MHUPE, Te KaXK10€ peanbHoe PU3NIECKOe
JEUCTBHUE MOKET UMETh CUMBOJIMYECKUM CMBICID [3, €. 29]; cp. uaero 0 TOM, YTO MOBEEHUE OT/IEIb-
HOTO Y€JIOBEKAa €CTh «...NI0CJEI0BATEIbHOCTh MOBEIEHYECKHX aKTOB, 00JaIal0KUX pa3HON cTere-
HbBIO 3HAKOBOCTU» [4, c. 293].

CoOCTBEHHO JIMHIBUCTHUECKU B3TJIS] HA KOHIIETITyaIU3alliio MOBECHHUS B KApTUHAX MUpaxX
Pa3IUYHBIX S3BIKOB MPEJCTaBICH B paboTax Mo crocobam JIEKCHUYECKOM KaTeropusaluyd KOHIENTa
MOBE/ICHUS B PYyCCKOM, aHIVIMHCKOM, HEMELIKOM sI3bIKax (CcM., Hapumep: [12; 13; 14]). B psaae pador,
BBIMIOJTHEHHBIX B PaMKaxX KOTHUTUBHOTO HampaBieHus [15; 16], ucciemoBaHue CeMHOTHYECKHX
CBOMCTB KOHILIENTa MOBEJCHUs NMPOBOAUTCS € MpUBIeYeHHEM MeTakaTeropuun HabOmromatens, npu
3TOM Kakoe-TH00 IeHCTBUE WIIM TOCTYIOK TPAKTYIOTCS KaK MOBEJACHUE UCKITIOYUTEIHFHO B BOCIIPHSI-
TWU, UHTEpIIpeTanuu U onienke Habmonarens-neprentopa (nanee Habmonarens I1). Takum oOpa-
30M, B CUTYallUU MMPOTOTUIIMYECKOTO TIOBEIEHUS TPUCYTCTBYIOT Kak Habmronarens I1 - agpecar mo-
BEJICHUS, TaK U CaM CYOBEKT MmoBecHus — areHc, Habmromarens A [16, ¢. 71]. lanHas MojeIb moBe-
JICHUS TIPU3HACTCS MPOTOTHUIHYECKONH M BBICTYINAET B KaueCTBE KaTEropHalbHOrO (KOHIENTYallb-
HOT0) sJIpa KOHLIEIITa MOBEEHUS [TaM xke].

Kak moka3bIBaloT Hall HAOIOICHNUS, aJpECHOCTb, IeJIeHANPAaBICHHOCTh ToBeneHus nudde-
PEHIIUPYETCSI U MOXKET HHTEPIIPETUPOBATHCS C YIETOM Pa3IIMUHBIX TPU3HAKOB: KOHKPETHOCTH/0000-
meHHocTs Habmrogarens [1, HecoBmaaeHue 3HAKOBOTO IieNenonaraius U (akTUIecKoi HHTepIpeTa-
LU 3HAKOB, Mp. Tak B 4aCTHOCTH, MOBEICHUYECKHE aKThl MOTYT OBITh HAIIPABJICHBI HA pa3HbIC KaTe-
ropuM ajpecara. B KoinnmuecTBEHHOM OTHOIICHHUU aipecaT MOKET ObITh KaK €IUHUYHBIM (KakK Ipa-
BHJIO, KOHKPETHBIM ), TaK M HEOTIPEACIIEHHO-MHOKECTBEHHBIM:

1) “Wait!” cried Scarlett. “I have something for you!” The ring came off and, as she started to
throw it into the basket, heaped up with chains, watches, rings, pins and bracelets, she caught Rhett
Butler’s eye. His lips were twisted in a slight smile. Defiantly, she tossed the ring onto the top of the
pile [17, c. 56].

2) It seemed that the chair was simply ignoring him. Then Khrushcev took off one of the light
boots he was wearing and began to bang it on the table...The conference hall had never seen it like
before! ... [18, c. 892].

PasznoBunnoctn Habmomarens I1 mo nmpu3Haky KOHKPETHOCTH/O000IIEHHOCTH TPEICTABICHBI
CIEIYIOIIMM 00pa3oM: B OONBUIMHCTBE CIIy4ae MOBEACHYECKHE aKThl HANpaBlIeHbl HA KOHKPETHOTO
(p1x) Habmronmarens (ei) I1:



3) Becb Oenw 51 cHoBana medcoy 3a10m anmeku, Kyxuel u iabopamopueti, Cmapascs dawe no-
naoamucs na enaza noauyetickum. [19, c. 22].

B psane ciyqaeB HaGmronatens I1 MeHTansHO KOHCTPYUPYETCS CYOBEKTOM TOBEICHHMS, YCTa-
HAaBIUBAIOIIETO BOOOPAXKAEMYIO CBSI3b C TeM (TeMH), KTO HE IPUCYTCTBYET B KOMMYHUKATHUBHON CH-
Tyalluu U HE JOCTYIICH 3pUTEIHbHOMY BOCIIPHATHIO. B ciemyromem mpuMepe onrchiBaeTcs Kak cyOb-
€KT MOoBeJIeHUS (OHa) IPEIITPUHUMACT Pl UMUTUPYIOLIUM JIEHCTBUH, B3aNMOJICHCTBYS C BOOOpaXka-
embiM HaGmronarenem I1 (4zexc) B BUpTyanbHOM MHPE:

4) Oxunye ceoe ompadicenue 6 3epKane KpUmudecKkuM 83215100M, OHA He YOepAHCcAIach U mym
JKce Hawana cmpoums cebe pazuvie CMEUHbLE PONUCUYDL, B00OPANCAsL CYEHY 3A8MPAULHell 6CmMpedl ¢
Anexcom. Yenekuiucoy npoyeccom, oHa NPUHUMANA NPULYOTUBbLE NO3bI U YEPEMOHUATLHO PACKIAAHU-
sanace nepeo 3epkaniom. Pasviepvieas npusemcmeusi na pasHvle 1a0vl, oHA U300padxdcaia uz ceos
npuHyeccy, KOmopyrw sHakomam ¢ 6yoywum uzopannuxom. [20, c. 11].

[Tpumep 5 - pazHoBUgHOCTH BUpTyanbHOoro Habmrogatesns I1 ¢ Toii pa3HuIei, 4To B Ka4ecTBE
MEPIIETITOPA BBICTYIAET HE KOHKPETHOE JIHIIA, a aDCTPAaKTHOE MHOKECTBO JIUII;

5) Ha cyene on yuacmeosan 6 uiecmausx u moane, a npuxoos 0OMotl, u300pax;can nepeo 3ep-
kanom Pycnana unu @apnagha. [21].

Oco0oro BHUMaHHS 3aCITy’KUBAIOT KOMMYHHKATHBHBIC CUTYallld, B KOTOPBIX MPHUCYTCTBYET
HECKONbKO noTeHImanbHbix Habmronareneit 1. Ilpu sToM, ogHU 1 Te e ASUCTBUS WIM TOCTYIIKU
CyObeKTa MOBEICHUS] MOTYT UMETh H30HUpaTeIbHYI0 afpecanuto. Yamie Bcero B MOJOOHBIX CIIydasix
COO0O0IIeHNEe OPTaHU30BAHO TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI caM MPOIIECC ero Mepeiadyl OCTaBajICs BHE 30HbBI
Ha0r0aeMocTH HeaapecHoro Habmromatens 11

6) ‘Quinn led Cramer into the sitting room, sat him down, took a chair opposite and gestured
around the room with his hands to indicate it was certainly bugged. ... ‘let me, as you say in America,
level with you, Mr. Quinn. The Metropolitan Police have been granted full primacy in the investiga-
tion into this crime. Your government has agreed to that...” Quinn nodded. He had worked in bugged
rooms before many times, and spoken on tapped phone lines. It was always an effort to keep conver-
sation normal. He realized Cramer was speaking for the record, hence the pedantry... *...Let me see
you to your car,” he said. They all knew what that meant - the stairs were not bugged. On the stairs,
he murmured in Cramer’s ear. ‘I know you don't like it this way. I’'m not very happy about it myself.
Try to trust me.’ [22, c. 147].

CyOnexT noBeaeHus (Moanexaniee, 3aJaHH0e UMEHEM COOCTBEHHBIM Quinn) MpenpuHAMAacT
3HAKOBBIN TIOBEIEHYECKU aKT - gestured around the room with his hands - o OTHOLIEHUH K aJipec-
HoMy HaOmromaremo Cramer ¥ TIepeiaeT eMy, UCKITIOUasi BO3MOXKHBIX HEaJPECHBIX HaOIro1aTene,
WH(POPMAIIHIO O TOM, YTO B MOMEIICHUN YCTAaHOBJICHBI TPOCITYIINBAIOIINE YCTPONCTBA.

AHaJOTUYHAs TIOBEICHYCCKAs CUTYAIHs, T/Ie aJpeCHBI HAOII0IaTeNlh YCTAaHABIMBACT CMBIC-
JIOBYIO CBSI3b C TEM, YTO HEAOCTYITHO 3PUTEILHOMY BOCIPHSTHIO IPYTOro HAOIIOAATENS, ONMChIBA-
€TCs B CIIEYIOUIEM ITpUMEpe:

7) Gabrielle gave her a conspiratorial squeeze, then drew back to greet the two men standing
behind George, her crooked smile faintly mocking as she saw their clear discomfort [23, c. 36].

BbIpakeHHOCTD MOBEICHYCCKUX aKTOB B OTHOIICHUH KOHKPETHBIX WJIM TPEIIOIaracMbIX aj-
pecara (0B) C HAMEPEHHEM COPUEHTUPOBATH €ro (MX) Ha HEKOTOPYIO PEAKITHIO, a TAKKE BO3MOXKHOCTh
OLICHKU W/WIIM MHTEPIPETAUU C ero (MX) CTOPOHBI — KOHCTUTYTUBHBIC TIPU3HAKH MOBEICHUS KaK
CEMUOTHUYECKOTO (DEHOMEHA.

8) Cmon mym dce owucmuau om nocyowvl, 6epHy8 uepe3 NOIMUHYMbL 2pAduH ¢ 80001 U 08d
NYCMbIX CMaKauda. 3a 5mum 0esiom 6ce XA0n0omul 8 00WeM-mo 3a8ePUUTUCH, d 80N 0OEUWAHHO20 NPO-
cumeins ne Hab00anoch. Ho pazy neco 0001dcunu poGHuIM CHemom nams MUHYmM — PEKMOp 0eMOH-
CMPAmMueHo NPUNOOHSL PYKA8 NUONCAKA, YMOObl nocMompems Ha yughepbiam uacos, — ewe mpu
MUHYmbl, U OH omcrooa yxooum. [24].

Tak, yruinurapHoe JecTBUE — HOCMOmMpems HA YAChl B JAHHOM IIPUMEpPE PUOOpETaeT 3HAKO-
BBII XapakTep, MOCKOJIbKY UCTUHHAS TIOBEJICHUECKAsi HHTEHIIMS areHca, Habmonarens A - mokasartb
Ha6monarensm [1, yTo OH HeOBOJIEH ClOKUBILIEHCS cuTyanued. VHTEpecHO U BaXXKHO OTMETHTb,
YTO B MPOAHATU3UPOBAHHBIX CIy4asiX MO CyTH CBOCH «HETMOBEACHUYCCKHE)» TJIaroJibl MPEBPAIA0TCs



B [IPEIMKAThI, OMHUCHIBAOIIME TIOBeieHue. Tak, B mpuMepe 8 oObuHOE (pu3nueckoe AeicTBUE — gave
a squeeze, NPUNOOHAIL PYKAS NUOHCAKA — TIOTyYaeT MOBEICHUECKOE OCMBICICHHE MO BO3/ICHCTBHEM
0oJiee MMPOKOT0 KOHTEKCTA BCEH OMUCHIBAEMOM CUTYAIIHH.

HOI[BOI[H HUTOT'H, MOAYCPKHCM, YTO NOBCACHUC UCIIOBCKA B HpOTOTI/IHH‘{eCKOﬁ MOACJIU €CTh 3Ha-
KOBOE€ sIBJIEHHE, 00HApyKUBaeMoe B chepe MEKITMUHOCTHBIX M COLUATbHO-TUYHOCTHBIX OTHOLICHHH.
Kak cemuornueckuii (peHOMEH MOBEICHUE XapaKTEPU3YETCsl HECKOJIIBKUMHU KOHCTUTY TUBHBIMH TIPH-
3Hakamu: 1) Hajauure HaOJI0JaeMbIX MOBEACHUECKUX CUMIITOMOB CO CTOPOHBI CyOBEeKTa MOBEACHMS,
YKa3bIBAIOIUX HA €ro BHYTPEHHHME IICUXUYECKHE COCTOSIHMS; 2) BOCHPUATHE, UHTEPIIPETALUS U
OlICHKa JaHHBIX 3HAKOBBIX CUMIITOMOB cO cTOpoHbl Habmonatensa-nepuenropa. O603HaueHue paz-
HOOOpAa3HBIX MOBEACHUYECKUX (HOPM B KapTHUHE PYCCKOTO M AHTIMHCKOTO SI3BIKOB JEMOHCTPHPYET
«CcBOOOTy» MPEIMKATOB PA3INYHON CEMAaHTHKHU BKIIIOYATh B ce0s MOBEACHYECKHUE CMBICIIBL, TOJIIEP-
YKUBAEMbI€ KOHTEKCTOM.
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